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ВВЕДЕНИЕ

Проблема заимствований, не являясь принципиально новой для лингвистической науки, открывает, тем не менее, всё новые перспективы исследований. На фоне расширения межнациональной и межкультурной коммуникации проблема языкового взаимодействия выдвигается на одно из первых мест среди актуальных проблем современной лингвистики. Являясь рефлексией языковой системы на различные внеязыковые процессы в обществе, заимствования отражают динамику и характер таких процессов. Разнообразие функций иноязычной лексики в языке-реципиенте – от заполнения языковых и материальных лакун до обогащения культуры в целом – предполагает множество аспектов изучения указанного явления. 

Закономерно, что за целое столетие научного изучения заимствований не только решено множество задач, но и открыто значительное количество новых перспектив. Если начало ХХ века характеризуется историко-генетическими направлениями исследований и сводится зачастую к установлению языка-источника (как генетического, так и исторического), то в дальнейшем круг проблем, связанных с заимствованиями, значительно расширяется. Достаточно полно исследован процесс заимствования в аспекте языковых контактов и билингвизма – данный вопрос интересовал лингвистов в середине ХХ века. Для второй половины ХХ века характерен социолингвистический подход к исследуемому вопросу. Конец ХХ века обозначен для лингвистической науки сменой парадигм и переходом от структурно-семантической к новой антропоцентрической парадигме. Данные явления стимулировали становление и развитие новых направлений в языкознании (лингвокультурология, лингвопрагматика, теория межкультурной коммуникации и др.), поэтому в настоящее время иноязычная лексика рассматривается в рамках её влияния на языковую картину мира носителей языка, а процесс заимствования изучается в ряду новых социальных тенденций, тесно связанных с процессами глобализации, компьютеризации, расширения информационного пространства за счёт Интернета. 

Несмотря на то, что заимствования из немецкого языка принадлежат к группе едва ли не самых ранних заимствований (немецкое влияние начинается приблизительно с конца XVII века), до сих пор в отечественной лингвистике не уделялось должного внимания данной группе слов. В основном заимствования из немецкого языка рассматривались наряду с другими заимствованиями (англицизмами, галлицизмами) в работах, посвящённых исследованию определённого исторического периода в процессе заимствования. Особого внимания в данном отношении заслуживает фундаментальная монография Е.Э. Биржаковой, Л.А. Войновой, Л.Л. Кутиной «Очерки по исторической лексикологии русского языка XVIII в. Языковые контакты и заимствования» [22]. Упоминается о причинах заимствования из немецкого языка в исторических исследованиях И.И. Огиенко (заимствования периода XVI – XVIII вв.) [161], В.В. Виноградова (заимствования периода XVIII – XIX вв.) [47], Ю.С. Сорокина (заимствования периода начала XIX в.) [197], Л.П. Крысина (заимствования периода первой половины ХХ века) [115], А.А. Бондаренко (заимствования послевоенного периода) [28]. 

В работах и публикациях, посвящённых ассимиляции заимствований в языке-реципиенте, немецким заимствованиям также уделяется незначительное внимание. Как правило, исследователи ограничиваются отдельными примерами слов немецкого происхождения, что, по существу, не может предоставить целостной картины исследуемого процесса. (см. работы В.Г. Демьянова [60], О.В. Ильиной [84], Т.А. Кассиной [95], Р.С. Кимягаровой [99], З.Н. Козловой [106], Л.А. Новиковa [157], Т.М. Поляковой [166] и др.). Несколько активнее исследуются немецкие заимствования украинскими лингвистами: обращают на себя внимание диссертации Е.А. Лысенко [131], В.В. Скачковой [190], публикации И.В. Шаровольского [225]. 

Таким образом, в русской лингвистике до сих пор нет чёткого представления о месте и роли данной группы слов в современном русском языке. В связи с этим возникает множество вопросов, на которые необходимо дать ответ в настоящем исследовании. Одним из таких вопросов является объяснение причин интенсивности процесса заимствования из немецкого языка в XVIII – XIX вв., снижения её в ХХ в. и практически сведения к нулю на рубеже XXI в. Бесспорно, только с лингвистической точки зрения на данный вопрос ответить невозможно. Историко-культурологический подход к проблеме позволяет предоставить наиболее целостную картину вышеуказанных процессов. Русский и немецкий народы связывают долгие, сложные, временами трагические отношения: с одной стороны – две мировые войны, а с другой – встреча культур во всех слоях общества. Если источники исторического и культурологического плана дают разнообразные сведения об интенсивном российско-немецком взаимодействии, то отражение его в языке пока не получило достаточного освещения в лингвистической литературе. 

Не менее значимым остаётся вопрос освоения немецких заимствований в системе современного русского языка. Интересующий нас вопрос также нельзя считать разработанным. Например, в исследованиях Е.Э. Биржаковой, В.Г. Демьянова, Л.П. Ефремова, Л.П. Крысина, Т.М. Поляковой и др. он выступает как часть комплексной проблемы заимствований. Практически не изученной остаётся взаимосвязь процессов освоения в фонологическом, морфолого-словообразовательном, семантическом аспектах, в аспекте основных грамматических категорий русского языка, а также воздействие на вышеуказанные процессы определённых экстралингвистических факторов.

Не менее важной является проблема тематической классификации немецких заимствований, поскольку состав и наполнение каждой из выделяемых автором групп зависит не только от фактического материала, но и от современного состояния научного знания в целом и даже от субъективных установок составителя в частности. Следовательно, идеографические схемы и тематические классификации, предлагаемые авторами более ранних исследований (см., напр., монографию Е.Э. Биржаковой), ориентированы преимущественно на экстралингвистическую обстановку, отличающуюся от современной, и не могут служить образцом в настоящее время.

Все вышеуказанные обстоятельства объясняют актуальность предпринятого исследования, которая обусловлена необходимостью комплексного анализа немецких заимствований в составе лексической системы современного русского языка в контексте процессов глобализации и расширения языковых и культурных контактов.

Связь работы с научными программами, планами, темами. Работа выполнена в соответствии с планом научно-исследовательских работ НПУ имени М.П. Драгоманова, согласно научному направлению кафедры русского языка «Исследование проблем гуманитарных наук» и концептуально связана с проблемой «Современные вопросы лексикологии и лексикографии», утверждёнными Учёным советом НПУ имени М.П. Драгоманова 25 декабря 2003 г., протокол № 6.
Цель диссертационного исследования состоит в выяснении особенностей процесса заимствования из немецкого языка, а также в установлении общих тенденций фонетической, морфемно-словообразовательной, морфологической и семантической адаптации лексем немецкого происхождения в системе современного русского языка.

Для достижения данной цели ставятся и решаются следующие задачи:

1) выделить корпус немецких заимствований в современном русском языке;

2) сформировать тематическую классификацию и описать тематические группы немецких заимствований;

3) проанализировать экстралингвистические факторы процесса заимствования из немецкого языка с точки зрения синхронии и диахронии;

4) показать характерные особенности процесса фонетического освоения немецких заимствований в современном русском языке;

5) проследить последовательность адаптации немецких заимствований в морфемно-словообразовательном аспекте;

6) установить закономерности освоения немецких заимствований в аспекте основных грамматических категорий русского языка;

7) описать характерные черты семантического освоения немецких заимствований.

Объект исследования – процесс заимствования из немецкого языка, а также результаты освоения немецких заимствований в современном русском языке.
Предмет исследования – картотека в объёме свыше 800 немецких заимствований, извлечённых из различных современных словарей [278], [276], [281]. Фактический языковой материал извлекался прежде всего из «Толкового словаря иноязычных слов» Л.П. Крысина (издание 2002 г.[278])
, являющегося в настоящее время наиболее полным словарём иноязычной лексики. Данный словарь содержит около 25 000 слов и словосочетаний. В нём представлена как общеупотребительная иноязычная лексика, в том числе новейшая, заимствованная в последние десятилетия, так и специальная терминология. Словарь является первым филологическим словарём иноязычных слов, то есть таким, в котором, помимо толкования понятия, представлены грамматические (а при необходимости также орфоэпические и стилистические) характеристики слов, типичные примеры употребления в речи, способы образования родственных слов. С целью расширения научной базы к исследованию дополнительно привлечены некоторые другие современные словари (см. список словарей на с. 214).

Методы исследования согласованы с методологической основой работы, в качестве которой послужили исследования заимствованной лексики в монографиях В.М. Аристовой, Е.Э. Биржаковой, Л.П. Крысина, Д.С. Лотте и др. Поставленные задачи и собранный материал определили выбор следующих методов исследования: 1. Описательный метод, предполагающий наблюдение, обобщение и классификацию языковых фактов, он применяется с привлечением методик типологического и этимологического анализа при характеристике обстоятельств заимствования; 2. Компаративный метод, позволяющий выявить языковые отличия языка-донора и языка-реципиента, используется при сопоставительном анализе немецких заимствований и их прототипов в языке-источнике; 3. В ряде случаев применяются метод компонентного анализа и статистический метод (на основании лексикографических данных) с целью выявления специфики протекания тех или иных процессов в кругу немецких заимствований.

Научная новизна диссертационного исследования состоит в том, что впервые на материале современной русской лексикографии осуществлено комплексное описание процесса заимствования из немецкого языка; проведён анализ факторов данного процесса с историко-культурологических позиций; создана современная модель для тематической классификации лексики; пересмотрен и расширен состав тематических групп немецких заимствований в современном русском языке; систематизированы результаты освоения немецких заимствований.

Теоретическая значимость. Предпринятый научный анализ делает вклад в развитие общей теории заимствования; выводы и наблюдения, систематизированные в работе, способствуют дальнейшей разработке проблем языкового взаимодействия, уточнению и дополнению существующих представлений о процессах адаптации иноязычной лексики в системе языка-реципиента.
Практическая значимость работы. Результаты исследования могут быть использованы в лексикографической практике (при составлении специальных словарей немецких заимствований, словарей историко-культурологического и этимологического плана), а также в практике вузовского преподавания курсов современной и исторической лексикологии, в спецкурсах по лингвокультурологии, материал может стать основой организации научно-исследовательской работы студентов-филологов по указанным направлениям. 

Личный вклад автора состоит в описании немецких заимствований в современном русском языке, а также в формировании базы для их нормирования.

Апробация результатов исследования. Результаты исследования освещены в докладах на Международной научно-практической конференции «Русский язык и литература: проблемы изучения и преподавания в Украине» (Киев 2003 г.); научной отчётной конференции молодых учёных НПУ имени М.П. Драгоманова за 2003 г. «Научно-исследовательская деятельность молодых учёных: особенности подготовки будущего учителя» (2004 г.); IV Международной научной конференции «Актуальные проблемы менталингвистики» (Черкассы 2005); научно-практической конференции «Развитие языкового мышления в процессе обучения иностранному языку в высшем учебном заведении» (Симферополь 2005); IV Международной научной конференции «Межкультурные коммуникации: традиции и новые парадигмы» (Алушта 2005 г.); ежегодных отчётных научно-практических конференциях НПУ имени М.П. Драгоманова (2004, 2005, 2006 гг.). 

Публикации. Основные положения диссертационного исследования отражены в 7 публикациях, 5 из которых опубликованы в специализированных изданиях, утверждённых ВАК Украины.

Структура и объём работы определяется поставленными задачами. Диссертация состоит из введения, трёх глав, выводов, списка использованных источников (288 наименований), двух приложений, в которых представлены тематическая классификация немецких заимствований и толковый словарь немецких заимствований. Полный объем диссертации составляет 310 страниц, основной текст – 191 страница.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Анализ процесса и результатов заимствования из немецкого языка позволяет сделать следующие выводы.

Наиболее активно процесс заимствования из немецкого языка протекал в период XVIII – XIX вв., заметное снижение популярности немецкого языка-донора отмечается в годы Первой и второй мировых войн, в послевоенный период, не наблюдается активизации процесса заимствования из немецкого языка и в настоящее время. Среди причин утраты донорских позиций немецким языком на первое место выдвигаются социально-психологические (характер контактов, идеологическая маркированность лексики, социальный статус билингва).

Немецкие заимствования в системе современного русского языка занимают специфическое место: несмотря на их значительное количество, только 25 % из них входят в активный словарь. Объяснение подобной картины находится в экстралингвистических факторах, которые являются ведущими в процессе заимствования из немецкого языка. Выделение тематических групп немецких заимствований, базирующееся на внелингвистических основах (группировке понятий в реальной действительности и в сознании носителей языка), – наиболее приемлемый путь анализа факторов процесса заимствования, позволяющий дать исчерпывающее описание заимствованных лексических единиц в соотношении с историко-культурологическими обстоятельствами указанного процесса. Нами выделены следующие тематические группы немецких заимствований: «Общественно-политическая сфера», «Техника», «Наука», «Культура, искусство», «Промышленность», «Быт», «Связь, транспорт», «Экономика», «Сельское, охотничье и лесное хозяйство», «Медицина, здравоохранение», количественный состав которых даёт представление о направлении и характере русско-немецкого языкового взаимодействия
.

Историко-лингвистический анализ факторов процесса заимствования из немецкого языка показал, что ведущим фактором являются русско-немецкие контакты в различных сферах деятельности, особенно в области науки, техники, промышленности. Вторым по значимости фактором в процессе заимствования из немецкого языка выступает первенство Германии в указанных выше сферах деятельности. В отношении количества заимствованных единиц не выделяется преобладающая тематическая группа, тем не менее, первенство распределяется между общественно-политической, технической и научной сферами, менее активно пополнялись исконной немецкой лексикой области сельского хозяйства и медицины.

Экстралингвистические факторы являются ведущими на начальных этапах процесса заимствования, то есть в момент вхождения слов в язык-реципиент. На дальнейших этапах, то есть в процессе освоения заимствованной единицы принимающим языком, ведущая роль принадлежит собственно лингвистическим факторам: фонологическим, грамматическим, лексико-семантическим особенностям системы языка-реципиента.

Фонетическая адаптация немецких заимствований протекает при ведущей роли заимствующего языка: немецкие фонемы-прототипы зачастую теряют свойственные им в языке-источнике артикуляционно-акустические и фонологические признаки, приобретая при этом соответствующие характеристики языка-реципиента. При этом наблюдаются вариантные субституции конвергентного и дивергентного характера, которые можно рассматривать как этап в процессе освоения, не исключающий дальнейшей полной адаптации к фонологической системе заимствующего языка. Разнобой в передаче тех или иных фонетических явлений объясняется рядом факторов: устный или письменный путь заимствования; определённые орфографические традиции в языке-реципиенте; неравномерность различных фонетических процессов (напр., дифтонгизации), диалектная вариантность произношения, длительное становление норм в самом немецком языке. В целом фонетическая адаптация немецких заимствований ориентирована на фонетическое значение прототипов в языке-источнике.

Морфемно-словообразовательное освоение немецких заимствований характеризуется поэтапностью: выделяется этап опрощения морфемной структуры иноязычного прототипа, этап актуализации, переквалификации иноязычных морфем и этап включения в словообразовательную систему языка-реципиента. Не у каждой заимствованной лексемы отмечается прохождение всех указанных этапов – на этапе опрощения морфемной структуры остановилось около 90 % немецких заимствований. Тем не менее, у большинства из них отмечается высокая словообразовательная активность. Значимыми факторами в процессе морфемно-словообразовательного освоения являются как собственно языковые (словообразовательная мотивация), так и внеязыковые (сфера и частота употребления лексемы, статус обозначаемой словом реалии).

В морфологическом аспекте немецкие заимствования подчиняются формально-грамматической парадигме языка-реципиента, практически полностью теряя морфологические характеристики, присущие их прототипам в языке-источнике. Заимствованные имена существительные составляют абсолютное большинство среди лексики немецкого происхождения, превышая при этом общепринятые показатели.

Ведущим аспектом процесса морфологической адаптации заимствованных существительных является их родовая принадлежность. При этом важным критерием является категория одушевлённости, поскольку у одушевлённых имён существительных родовая принадлежность определяется их соотнесённостью с естественным полом, а неодушевлённые имена существительные входят в родовую классификацию согласно финальному оформлению слова. Таким образом, родовое оформление немецких заимствований проходит согласно правилам языка-реципиента и не зависит от родовой принадлежности их прототипов в языке-источнике.

Ведущая роль заимствующего языка отмечается и в отношении других грамматических категорий: немецкие заимствования практически полностью включаются в падежную и числовую парадигмы русского языка, полный набор глагольных категорий получают заимствованные глаголы.

В незначительном количестве представлены в русском языке имена прилагательные и междометия немецкого происхождения, отмечены также отдельные случаи транспозиции. 

В семантическом аспекте освоения у большинства немецких заимствований наблюдается сохранение смысловой структуры их иноязычных прототипов, что обусловлено предметностью, узкой специализированностью и терминологичностью лексики. У лексем, подвергшихся на русской почве семантическим модификациям, изменения смысловой структуры происходят в следующих направлениях: качественные изменения в семантике слова, сужение семантического объёма слова, расширение семантического объёма слова, архаизация лексемы. Усвоение немецких заимствований отражается и на лексико-семантической системе русского языка в целом: стимулируется перегруппировка синонимических рядов, миграция лексики в разных функциональных сферах, тематических и лексико-семантических группах. Заимствования также нередко становятся причиной возникновения этимологической омонимии.

Таким образом, процесс заимствования из немецкого языка характеризуется неравномерностью протекания как в отношении хронологии, так и в отношении тематики. Неравномерность отмечена и в процессах освоения немецких заимствований, что в целом характерно для иноязычной лексики и обусловлено рядом экстралингвистических обстоятельств.
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� Поскольку во всех последующих изданиях указанного словаря (2003 и 2005 г.) нами не зафиксированы изменения в отношении анализируемого в работе материала, считаем допустимым принимать издание 2002 г. как базовое.


� Тематические группы приведены в порядке убывания количественных показателей.





